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DAVLAT BOSHQARUVI TERMINLARI XUSUSIDA AYRIM ILMIY-NAZARIY 

QARASHLAR 

 

Gulmira Ergasheva, 

ToshDO‘TAU tayanch doktoranti 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada davlat boshqaruvi terminologiyasining shakllanishi, uning ijtimoiy-siyosiy leksika 

bilan uzviy aloqadorligi hamda jahon tilshunoslarining ushbu sohadagi ilmiy qarashlari tahlil qilinadi. Xususan, rus, ingliz 

va g‘arb tilshunosligida terminologik tizimlarning o‘rganilish tarixi hamda nazariy yondashuvlar yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: termin, terminologiya, davlat boshqaruvi, ijtimoiy-siyosiy leksika, konseptual tizim, termin yaratish. 

Abstract. This article analyzes the formation of public administration terminology, its inextricable connection 

with socio-political lexicon, and the scientific views of world linguists in this area. In particular, the history of the study 

of terminological systems in Russian, English, and Western linguistics and theoretical approaches are highlighted. 

Keywords: term, terminology, public administration, socio-political lexicon, conceptual system, term creation. 

 

Kirish. Har qanday milliy tilning rivojlanishida ijtimoiy-siyosiy va davlat boshqaruvi sohasiga 

oid terminlar alohida o‘rin tutadi. Chunki bu qatlam jamiyatning siyosiy tuzilishi, boshqaruv tizimi 

va davlat institutlarining faoliyatini aks ettiradi. Davlat boshqaruvi terminologiyasi ko‘p hollarda 

xalqaro siyosiy, huquqiy va ma’muriy amaliyot bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, ularni o‘rganish 

jahon tilshunosligining dolzarb yo‘nalishlaridan biridir. 

Asosiy qism. Termin va terminologiya masalalarida A. Hojiyevning ilmiy qarashlari alohada 

ahamiyatga ega. “Har bir til, uning lug‘at tarkibi ichki va tashqi imkoniyatlar asosida rivojlanishini 

ta’kidlab, termin qaysi tildan olinganidan qat’i nazar shu tilga singib ketgan so‘zlar uning o‘z mulki, 

boyligi hisoblanishiga ilmiy asoslar keltiradi”[ Ҳожиев А, 1996]. Shuningdek, o‘zlashma terminlarni 

ilmiy-amaliy, asossiz almashtiraverishning salbiy oqibatlari haqida o‘z qarashlarini bildirib, termin 

tanlashda quyidagi mezonlarga amal qilmoq ma’qulligini uqtirib o‘tadi.  

Jahon tilshunosligidagi terminologik yondashuvlarga nazarga solsak, terminologiya nazariyasi 

XX asr boshlaridan boshlab faol rivojlanib, bugungi kunda maxsus lingvistika yo‘nalishlaridan biriga 

aylandi. Chex olimi E. Vüster tomonidan ishlab chiqilgan klassik terminologiya nazariyasi 

terminlarning aniq, bir ma’noliligi va tizimlilik tamoyillariga asoslanadi. U terminlarni “fan va 

texnika tilining asosiy elementi” sifatida talqin etadi. Keyinchalik bu yondashuv ijtimoiy-siyosiy va 

boshqaruv tizimlariga ham tatbiq etila boshladi [Wüster, 1979].  

Rus tilshunosi S. Grinev-Grinevich o‘z asarlarida terminlarning tarixiy shakllanish jarayoniga 

e’tibor qaratib, ijtimoiy-siyosiy terminologiyani “davlat institutlari va huquqiy tizimlar tili” sifatida 

tavsiflaydi [Grinev-Grinevich, 2008]. U terminlarning faqat lingvistik emas, balki madaniy va tarixiy 

kontekstda ham tahlil qilinishi lozimligini ta’kidlaydi. 

Quyida G‘arb tilshunoslari qarashlarida davlat boshqaruvi terminlarini o‘rganamiz. Ingliz 

tilshunoslari, xususan John Algeo, Peter Newmark, Susan Bassnett kabi olimlar davlat boshqaruvi 

terminlarini tarjima nazariyasi nuqtai nazaridan tahlil qilganlar. Ularning fikricha, “government 

terminology” milliy siyosiy madaniyatni ifodalovchi ko‘rsatkich bo‘lib, uni boshqa tilga o‘girishda 

ekvivalent emas, balki funksional moslikni saqlash muhim [Newmark, P., 1988; Algeo, J., 1990]. 

Peter Newmark o‘zining “Approaches to Translation” asarida boshqaruv va siyosatga oid 

terminlar “madaniyatga bog‘langan so‘zlar” qatoriga kirishini aytadi [Newmark, P,1988]. Masalan, 

“Cabinet”, “House of Commons”, “Parliamentary sovereignty” kabi terminlar ingliz siyosiy 

tizimining o‘ziga xos xususiyatlarini ifodalaydi. Sovet va post-sovet tilshunosligida ilmiy 

yondashuvlar: A. Reformatskiy, D.S. Lotte, G.O. Vinokur kabi rus tilshunoslari terminologiyani 

ijtimoiy hodisa sifatida o‘rgangan. Ularning fikricha, davlat boshqaruvi terminlari jamiyatning 
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ijtimoiy-siyosiy rivojlanish darajasini aks ettiruvchi lingvokulturologik birliklardir [Vinokur, G.O., 

1939; Lotte, D.S., 1961]. Shuningdek, Lotte terminlarni tizimlashtirishda “terminologik 

standartlashtirish” g‘oyasini ilgari surib, davlat boshqaruviga oid atamalarni yagona me’yor asosida 

ishlab chiqish zarurligini ta’kidlagan [Lotte, D.S,2002]. 

Zamonaviy tilshunoslikda esa davlat boshqaruvi terminologiyasi “konseptual maydon” 

nazariyasi asosida o‘rganilmoqda. A. Leichik va V. Danilenko singari olimlar boshqaruv terminlarini 

semantik tarmoq, kontseptual tuzilma va diskurs doirasida tahlil qiladilar [Leichik, V.M., 2006]. Shu 

bilan birga, ingliz-amerika maktabi vakillari (masalan, George Lakoff, Teun A. van Dijk) siyosiy 

diskurs tahlilida terminlarning ideologik yukini ochib berishadi.  

E.Belous o‘z monografiyasida hujjatlarni boshqarish terminologiyasining semantikasi, 

strukturasi, shuningdek, tuzilishi jihatidan ilmiy mulohazalar bildirgan. Hujjatlarni boshqarishning 

predmet sohasi tuzilgan, mantiqiy va konseptual mohiyati ochib berilgan [Белоус Е.С , 2021]. 

Terminlar anglatgan tushunchalar asosiy(qo‘shimcha) va jalb qiluvchi ma’nolarga ajratilgan. 

T. Arutyunovaning ishida ingliz tilidagi oila sotsiologiyasiga tegishli terminlar kognitivlik va 

sintaktik-struktur aspektlarda tadqiq qilinib, sohaga tegishli terminlarni shakllantirishda 

ekstralingvistik omillar aniqlangan va tavsiflangan [Арутюнова Т,2021]. Shuningdek, ramkali 

modellashtirish metodologiyasini ishlab chiqib, sinovdan o‘tkazgan, terminlarning tarkibiy va 

semantik xususiyatlarini batafsil tahlil qilish natijasida tadqiqot sohasiga tegishli terminlarning 

shakllanish qonuniyatlarini aniqlashga erishgan. Bu orqali terminologiyaning yangi sohasi oila 

sotsiologiyasi terminlari ilk bor tadqiq etilib, sohalar bo‘yicha qilinadigan terminologik ishlarga 

zamin hozirlagan. Turkiy tillarda ham sohalar terminologiyasiga doir bir qancha izlanishlar amalga 

oshirilgan, xususan, M. Xarlanova turkman tilidagi ijtimoiy-siyosiy leksikani sinxron jihatdan 

o‘rganib, tematik guruhlarga ajratishda davlat boshqaruviga oid til birliklarini alohida tadqiq etadi 

[Харланова М.С.,1965]. Bundan tashqari yana bir qancha olimlar A. Isabekova qirg‘iz tilidagi 

sohaga doir terminlar ustida ish olib borgan bo‘lsa [Исабекова А.Б., 1971], qozoq tilidagi ijtimoiy-

siyosiy leksika bo‘yicha tilshunos R.Barlibayev keng ko‘lamli ilmiy faoliyat yuritgan [Барлибаев Р 

,1978].  

Xulosa. Jahon tilshunoslarining tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, davlat boshqaruvi terminlari 

faqat ma’muriy-huquqiy tushunchalarni ifodalamaydi, balki xalqning siyosiy tafakkuri, mentaliteti 

va tarixiy tajribasini ham aks ettiradi. Shuning uchun ushbu terminlar tizimini o‘rganishda lingvistik, 

kognitiv va madaniy yondashuvlarning uyg‘unligi muhim ahamiyat kasb etadi. Milliy 

terminologiyani rivojlantirishda jahon tajribasidan foydalanish o‘zbek tilshunosligi uchun ham 

dolzarb vazifalardan biridir. 
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